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METALLIC SENSATIONS



THE POWERFUL EFFECT 
OF ACID-ETCHED  
METAL ELEMENTS  
FOR UNIQUE DESIGN

L’esperienza della tradizione e la fantasia 
dell’innovazione esaltano il valore dell’unicità 
racchiuso in superfici che interpretano il metallo 
nei suoi colori più rappresentativi: Iron, Silver, 
Metal Color, Corten e l’originale Wood che 
unisce l’estetica di legno e lamiera in un’originale 
mix. Proposto in due grandi formati 120x240, 
120x120 e 24x120 (Wood) Acidic è un prodotto 
versatile, perfetto in abbinamento con altri 
materiali dell’architettura contemporanea per 
nuove soluzioni dal design ricercato.

The experience gained from tradition combined 
with the imagination that drives innovation has 
led to the production of these unique metal-
inspired lines in realistic shades, with Iron Silver, 
Metal Color and Corten, while Wood offers an 
original mix of timber and metal. Acidic comes 
in two large formats, namely 120x240, 120x120 
and 24x120 (Wood), and is a versatile product 
that pairs perfectly with other materials of 
contemporary architecture, in the search for new 
solutions characterised by a sophisticated design.

L’expérience de la tradition et la fantaisie de 
l’innovation exaltent la valeur de l’unicité contenue 
dans des surfaces qui interprètent le métal dans 
ses couleurs les plus représentatives : Iron, 
Silver, Metal Color, Corten et le Wood original 
qui unit l’esthétique du bois et de la tôle en 
un mélange original. Proposé en deux grands 
formats 120x240, 120x120 e 24x120 (Wood) 
Acidic est un produit polyvalent, parfait lorsqu’il 
est associé à d’autres matériaux de l’architecture 

contemporaine pour de nouvelles solutions au 
design raffiné.  

Die Erfahrung der Tradition und die Phantasie der 
Innovation heben den Wert der Einzigartigkeit 
hervor, der in den Flächen eingeschlossen ist, 
welche das Metall in seinen charakteristischsten 
Farben interpretieren: Iron, Silver, Metal Color, 
Corten und das ausgefallene Wood, das die 
Ästhetik des Holzes und des Blechs in einer 
ausgefallenen Mischung vereint. Acidic wird in 
zwei großen Formaten 120x240, 120x120 und 
24x120 (Wood) angeboten und ist ein vielseitiges 
Produkt, das sich hervorragend mit anderen 
Materialien der zeitgenössischen Architektur für 
neue Lösungen mit einem auserlesenen Design 
kombinieren lässt.

Опыт традиций и оригинальность инновации 
подчеркивают ценность уникальности, 
представленной на поверхностях, 
воспроизводящих самые характерные для 
металла оттенки: Iron, Silver, Metal Color, Corten 
и оригинальный вариант Wood, объединяющий 
в неожиданном сочетании внешний вид дерева 
и металлического листа. Acidic предлагается 
в двух крупноразмерных форматах 120x240 и 
120x120, а также в формате 24x120 (Wood). 
Это - универсальная коллекция, которая 
отлично сочетается с другими материалами, 
соответствующими тенденциям современной 
архитектуры, для создания новых решений с 
изысканным дизайном.

ACIDIC
PORCELAIN STONEWARE 120x240 120x120 24x120
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Acidic Metal Color Lappato 120x240 . 47,24”x94,49”  
Infinito 2.0 Marbletech White Matte 120x240 . 47,24”x94,49”  

Freelab Black 120x120 . 47,24”x47,24” 

Tre differenti materiali: marmo, cemento, lamiera
Trois surfaces différentes : marbre, béton, tôle
Drei verschiedene Oberflächen: Marmor, Zement, Blech
Три разные поверхности - под мрамор, цемент, металлический лист

ACIDIC METAL COLOR

THREE DIFFERENT 
MATERIALS: MARBLE, 
CEMENT, SHEET METAL 
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Acidic Metal Color Lappato 120x240 . 47,24”x94,49” 
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Acidic Metal Color Lappato 120x240 . 47,24”x94,49”  
Freelab Black 120x120 . 47,24”x47,24” 

Una leggera trama “a griglia” è impreziosita da una lappatura a campo pieno
La trame légère “en grille” est enrichie par un rodage sur toute la surface
Ein zartes “Gitter”-Muster wird durch die ganzflächige Läppung bereichert
Ценность легкой “решетчатой” текстуры повышает притирка, 
выполненная по всей поверхности

ACIDIC METAL COLOR

A DELICATE “GRID”  
EFFECT IS ENHANCED  
BY A FULLY  
LAPPED FINISH
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Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49” 
Komi Natural 24x120 . 9,45”x47,24”

Il progetto annulla i confini tra architettura e paesaggio
Le projet annule les frontières entre l’architecture et le paysage
Der Entwurf überwindet die Grenzen zwischen Architektur und Landschaft
Этот проект стирает границы между архитектурой и ландшафтом

ACIDIC CORTEN

THE PROJECT OVERRIDES 
THE BOUNDARIES 
BETWEEN ARCHITECTURE 
AND LANDSCAPE
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Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49” 
Komi Natural 24x120 . 9,45”x47,24”
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Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49”
Komi Natural Cassettone 120x120 . 47,24”x47,24”

Caratteristiche espressive e forti di un materiale senza tempo
Caractéristiques expressives et fortes d’un matériau hors du temps
Die starken und expressiven Eigenschaften eines zeitlosen Materials
Сильные выразительные характеристики материала, не знающего границ времени

ACIDIC CORTEN / WOOD

THE STRONG,  
EXPRESSIVE FEATURES  
OF A TIMELESS  
MATERIAL
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Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49”
Acidic Wood 24x120 . 9,45”x47,24”

Komi Natural Cassettone 120x120 . 47,24”x47,24”
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Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49” 
Komi Natural 24x120 . 9,45”x47,24”

Freelab Dark Grey 120x120 . 47,24”x47,24”
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Acidic Silver 120x240 . 47,24”x94,49” 
Acidic Silver 120x120 . 47,24”x47,24”

Equilibrio estetico e alta tecnologia per progetti contemporanei
Équilibre esthétique et haute technologie pour des projets contemporains
Ästhetisches Gleichgewicht und hohe Technologie für zeitgenössische Entwürfe
Эстетическое равновесие и высокая технологичность для современных проектов

ACIDIC SILVER

AESTHETIC BALANCE AND 
HIGH TECHNOLOGY FOR 
CONTEMPORARY DESIGN
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Acidic Silver 120x240 . 47,24”x94,49” 
Acidic Silver 120x120 . 47,24”x47,24”

Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49”
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Acidic Silver 120x240 . 47,24”x94,49” 
Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49” 
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Acidic Iron 120x240 . 47,24”x94,49”

Profondo e avvolgente: lo spazio bagno vive di contrasti tra superfici effetto metallo, 
citazioni naturali e dettagli hi-tech
Profond et enveloppant : l’espace salle de bains vit de contrastes entre la  surface avec 
un effet métal, des citations naturelles et des détails high-tech
Tiefgründig und einhüllend: das Badezimmer lebt von Kontrasten zwischen Oberflächen 
mit Metall-Effekt, natürlichen Elementen und Hi-tech-Details
Эффект глубины и мягкости: ванная комната оживляется контрастом между 
поверхностями под металл, натуральными элементами и деталями в стиле хай-тек

ACIDIC IRON

A CONTRAST BETWEEN 
METAL SURFACE 
FINISHES, ECHOES OF 
THE NATURAL WORLD 
AND HI-TECH DETAILS
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Acidic Iron 120x120 . 47,24”x47,24” 
Acidic Iron 120x240 . 47,24”x94,49”
Acidic Corten 120x240 . 47,24”x94,49”
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Acidic Iron 120x120 . 47,24”x47,24”
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Acidic Wood 24x120 . 9,45”x47,24”

Il calore del legno unito agli effetti acidati degli elementi in metallo
La chaleur du bois associée aux effets des éléments en métal traités à l’acide
Die Wärme des Holzes verschmilzt vollkommen mit den geätzten Effekten metallener Elemente
Тепло дерева в сочетании с травленым эффектом металлических элементов

ACIDIC WOOD

THE WARMTH OF  
WOOD PERFECTLY  
BLENDS WITH THE  
ACID-ETCHED EFFECTS  
OF METAL ELEMENTS 
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Acidic Wood 24x120 . 9,45”x47,24”
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SURFACESTHICKNESS TECH INFOSIZES 
6,5 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified

Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert
Натуральный Ректифицированный

	120	x	240
	120	x	120
	 24	x	120

SELF LEVELING

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Упаковка

ACIDIC
Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo BIa UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe BIa UGL | Dalles en céramique en grès céram - Group BIa UGL | 
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe BIa UGL | керамические плиты из керамогранита - группа BIa UGL

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors à assortir | Passende Dekore | Сочетающийся декор  

MATCH

120x240
47,24”x94,49”

120x120
47,24”x47,24”

24x120
9,45”x47,24”

Lappato Rettificato | Honed Rectified
Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert
Пoлиpoвaнный Ректифицированный

A Classe 5

DCOF

≥0,55

Metal Color

Wood

Classe 4

Naturale Rettificato

Lappato Rettificato

R10

Corten WoodIronSilverMetal Color

M2 | SQM
pcs. x m2 x kg x  x m2 x kg x m2 x pcs. kg x m2 kg cassa

kg box
kg totali
total kg

dimensione esterna cassa
crate overall dimensions

120x240 1 2,88 44,64 18 51,84 803,52 2,88 15,50 64 867,52 253x132x30,4 cm

120x120 2 2,88 44,64 20 57,60 892,80 1,44 15,50 60 952,80 132x132x53 cm

24x120 5 1,44 22,32 36 51,84 803,52 0,290 15,50 - - -

PZ | PCS

7x120 battiscopa Wood 7 - 10,00 - - - - - - - -

8x120 battiscopa 7 - 10,50 - - - - - - - -

Corten / Metal Color / Silver / Iron Corten / Silver / Iron Wood
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Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | Пoлиpoвaнный Ректифицированный

120x240 . 47,24”x94,49” 
ACD028  lappato

Metal Color

ACIDIC
Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | Натуральный Ректифицированный

120x240 . 47,24”x94,49”
ACD006

Corten

120x120 . 47,24”x47,24”
ACD020

8x120 . 3,15"x47,24” 
battiscopa 
ACD021
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8x120 . 3,15”x47,24”  
battiscopa 
ACD018

120x120 . 47,24”x47,24”
ACD004

120x240 . 47,24”x94,49”
ACD002

Iron

ACIDIC
Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | Натуральный Ректифицированный

120x240 . 47,24”x94,49”
ACD026

Silver

120x120 . 47,24”x47,24”
ACD024

8x120 . 3,15"x47,24” 
battiscopa 
ACD027
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Acidic Wood 24x120 . 9,45”x47,24”

24x120 . 9,45”x47,24”
ACD008

Wood

Wood

ACIDIC
Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | Натуральный Ректифицированный

7x120 . 2,75”x47,24” 
battiscopa 
ACD022
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Technical characteristics | Caracteristiques technique | Technische eigenschaften | Texничecкиe xapaктepиcтики

Maggiori informazioni per consigli di posa e manutenzione del prodotto su: www.fondovalle.it
For more information about laying and product maintenance, please visit: www.fondovalle.it | Pour de plus amples informations relatives aux conseils de pose et à l’entretien 
du produit, visitez le site : www.fondovalle.it | Weitere Produktinfos und Verlege- und Wartungsratschläge siehe: www.fondovalle.it | Более подробная информация и 
рекомендации по укладке изделия и уходу за ним на сайте: www.fondovalle.it

LIFE12 ENV/IT/678
LIFE13 ENV/IT/535
LIFE15 ENV/IT/369

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo BIa UGL (UNI EN 14411_G)
Porcelain stoneware slabs - Gruppe BIa UGL (UNI EN 14411_G) | Dalles en céramique en grès céram - Group BIa UGL (UNI EN 14411_G)
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe BIa UGL (UNI EN 14411_G) | Кepaмичecкиe плиты из кepaмoгpaнитa - Бpуппa BIa UGL (UNI EN 14411_G)

Valori limite previsti
Established limits
Valeurs limites prevues
Vorgesehene grenzwerte
Пpeдуcмoтpeнныe иpeдeльныe знaчeния

Valore Fondovalle
Fondovalle values
Valeur Fondovalle 
Fondovalle Werte
Значение Fondovalle

Norma
Norms
Norm
Norme
Под

Lunghezza e larghezza | Length and width | 
Longueur et largeur | Länge und Breite | Длинa и шиpинa

± 0,6% ± 0,9 mm

UNI EN ISO 10545-2

Spessore | Thickness | Epaisseur | Stärke | Toлщинa ± 5% ± 3%

Rettilineità degli spigoli | Edge straightness | Rectitude des arêtes |
Rechtlinigkeit der Kanten | Пpямoлинeйнocть кpoмoк

± 0,5% ± 0,6 mm

Ortogonalità | Rectangularity | Orthogonalité |
Rechtwinkligkeit | Opтoгoнaльнocть

± 0,6% ± 2 mm

Planarità | Planarity | Planéité | Rechtwinkligkeit | Плocкocтнocть ± 0,5%
Conforme | Compliant |
Conforme | Konform |
Cooтвeтcтвyeт

Qualità della superficie | Surface quality | Qualité de la surface | 
Oberflächenqualität | Качество поверхности

≥ 95%
Conforme | Compliant |
Conforme | Konform |
Cooтвeтcтвyeт

Assorbimento d’acqua | Water Absorption |
Absorption d’eau | Wasseraufnahme | Водопоглощение

≤ 0,5 ≤ 0,1% UNI EN ISO 10545-3

Resistenza alla flessione | Bending strength |
Resistance a la flexion | Biegezugfestigkeit | Стойкость к изгибу

Modulo di rottura | Modulus of rupture |
Module de rupture | Bruchlast | П eдeл п 
oчнocти п и aзывe

≥ 35 N/mm2

≥ 50 N/mm2 UNI EN ISO 10545-4

Resistenza al gelo | Frost resistance | Résistance au gel | 
Frostbeständigkeit | Mорозостойкости

Resistente | Resistant |
Résistant | Widerstandsfähig |
Стойкий

Ingelivo | Frost proof |
Ingelif | Frostsicher | 
Морозостойкость

UNI EN ISO 10545-12

Resistenza agli sbalzi termici 
Resistance to thermal shock
Résistance aux écarts de température 
Temperaturwechselbeständigkeit
Стойкость к тепловым перепадам

Resistente | Resistant |
Résistant | Widerstandsfähig |
Стойкий

Resistente | Resistant |
Résistant | Widerstandsfähig |
Стойкий

UNI EN ISO 10545-9

Resistenza all’abrasione profonda | Deep abrasion resistance |
Rèsistance à l’abrasion profonde | Tiefenverschleißbeständigkeit |
Сопротивление глубокому истиранию

≤ 175 mm3 ≤ 140 mm3 UNI EN ISO 10545-6

Resistenza dei colori alla luce | Colour resistance to light exposure |
Résistance des couleurs à la lumière | Farbechtheit unter Lichteinfluss |
Свeтocтoйкocть цвeтoв

Resistente | Resistant |
Résistant | Widerstandsfähig |
Стойкий

Resistente | Resistant |
Résistant | Widerstandsfähig |
Стойкий

DIN 51094

Resistenza allo scivolamento | Skid resistance |
Rèsistance au glissement | Rutschhemmung |
Сопротивление пpocкaльзывaнию

Da R9 a R13 | From R9 to R13 |
De R9 à R13 | Von R9 bis R13 |
Oт R9 дo R13

R 10 
Corten, Silver, Iron, Wood DIN 51130

Resistenza allo scivolamento | Skid resistance |
Rèsistance au glissement | Rutschhemmung|
Сопротивление пpocкaльзывaнию

Da A a C | From A to C | De A à C | 
Von A bis C | Oт A дo C

A
Corten, Silver, Iron, Wood DIN 51097

Resistenza allo scivolamento_D-COF | Skid resistance_D-COF |
Rèsistance au glissement_D-COF | Rutschhemmung_D-COF |
Сопротивление пpocкaльзывaнию_DCOF

> 0,42 ≥ 0,55
Corten, Silver, Iron, Wood ANSI A 137.1:2012

Resistenza all’attacco chimico | Chemical resistance
Resistance a l’attaque chimique | Beständigkeit gegen chemikalien
Стойкость к бытовым химикатам

UB minimo | UB minimum |
UB minimum | Mind. UB |
Mинимaльный UB

UA; ULA; UHA
UA; ULB; UHB Metal Color UNI EN ISO 10545-13

Resistenza alle macchie | Stain resistance |
Resistance aux taches | Fleckenbeständigkeit |
Стойкость к образованию пятен

Classe 3 minimo | class 3 minimum |
classe 3 minimum | Mind. klasse 3 |
Mинимyм клacc 3

Classe 5
Classe 4 Metal Color UNI EN ISO 10545-14
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ATTENTION : Il faut donc éviter d'utiliser des produits excessivement acides ou 
excessivement basiques et des éponges abrasives (éviter les produits à effet "bang" 
ou similaire). On déconseille d'utiliser des machines lustreuses et des cires de 
polissage. On conseille en revanche d'utiliser des laveuses à eau et / ou à vapeur, 
(avec de l'eau décalcifiée), toujours et uniquement avec des détergents neutres.

REMARQUE : Comme le spécifie la norme UNI 11493.2013 paragraphe 5.2.2 :  
“ l'examen visuel du carrelage doit être réalisé à une distance minimale de 1,5 m 
à hauteur d'homme. L'éclairage avec une lumière rasante est interdit. Les effets 
de surface qu'il est impossible de relever dans ces conditions ne doivent pas être 
considérés comme des défauts". Ceramica Fondovalle décline toute responsabilité 
au cas où les susdites normes de pose, de nettoyage et d'entretien ne seraient pas 
respectées.

Pour la surface Naturel, voir les spécifications générales mentionnées dans 
le catalogue Organizer. 

OBERFLÄCHE POLIERT
Es wird geraten, die modernen Fugen auf einfacher Zementbasis zu verwenden. 
Abgeraten wird vom Einsatz von Fugenfüllern auf Epoxidbasis. Der Verleger muss vor 
der Verwendung die Verträglichkeit der Fugenfüller mit dem Produkt von Ceramica 
Fondovalle mit der Oberfläche Glossy prüfen. Nach der Verlegung ist es wichtig, 
den überschüssigen Fugenfüller zu entfernen, solange dieser noch frisch ist. Es 
ist notwendig, genau die vom Hersteller des Fugenfüllers gelieferte Anleitung für 
geschliffenes und geläpptes Material zu befolgen sowie die Verlege- und vor allem die 
Reinigungszeiten einzuhalten. 

REINIGUNG NACH DER VERLEGUNG 
Die Reinigung nach der Verlegung ist eine weitere Phase von grundlegender 
Bedeutung. Sie wird normalerweise nur einmal vom Verleger vor Übergabe der 
fertigen Arbeit und vor Benutzung des Fußbodens ausgeführt werden. Bei dieser 
Reinigung werden die Rückstände der Verlegung und der normale Baustellenschmutz 
beseitigt. Es ist notwendig, eine sorgfältige und tiefgründige Reinigung mit reichlich 
sauberem Wasser vorzunehmen. Die Verwendung von schmutzigem Wasser würde 
die fertige Arbeit ruinieren. Nach Ablauf der Aushärtezeiten des Zementkitts muss 
eine Säuberung mit einem Reinigungsmittel vom Typ Fila PS87 oder gleichwertigem 
vorgenommen werden. Dabei muss an die Gebrauchs- und Verdünnungsanleitung, die 
auf der Packung vom Hersteller angegeben sind, genau beachtet werden. Verwenden 
Sie Fila PS87 laut den Anweisungen des Herstellers möglichst mit warmem Wasser 
verdünnt. Vor dem Wischen ist es notwendig, den Fußboden gut abzusaugen / zu 
kehren, und dann zu wischen, indem die verdünnte Lösung gleichmäßig mit einem 
normalen Wischmop oder im Falle großer Flächen mit einer Bodenreinigungsmaschine 
verteilt wird, die über Scheiben mit grünem Belag (WEICH) ausgestattet ist. Lassen 
Sie die Lösung  einige Minuten einwirken. Wischen Sie sorgfältig und mit reichlich 
warmen und sauberen Wasser nach. Wiederholen Sie den Vorgang auch mehrmals, 
bis jegliche Schmutzränder oder Rückstände beseitigt sind.

GEWÖHNLICHE REINIGUNG 
Um den normalen Glanz und Schimmer der polierten Materialien aufrecht zu halten, 
muss die Reinigung immer mit  reichlich lauwarmem Wasser und normalen neutralen 
Hausreinigungsmitteln ausgeführt werden.

ACHTUNG: Somit ist immer die Verwendung von stark sauren oder basischen 
Produkten und Scheuerschwämmen zu vermeiden (keine Produkte mit "Bang"-Effekt 
oder ähnliches). 
Vom Einsatz von Poliermaschinen und Glanzwachsen wird abgeraten. Stattdessen 
wird zu einem Bodenreiniger mit Wasser und/oder Dampf (mit entkalktem Wasser) 
immer und nur in Verbindung mit neutralen Reinigungsmitteln geraten.

HINWEIS: Wie von der Norm  UNI 11493.2013 Abschnitt 5.2.2  vorgegeben: "muss 
die Sichtkontrolle des Fliesenbelags aus einer Mindestentfernung von 1,5 m und aus 
Höhe einer Person vorgenommen werden. Nicht zulässig ist die Beleuchtung mit 

Strahlern. Die unter diesen Bedingungen nicht erkennbaren Effekte der Oberfläche sind 
nicht als Mängel anzusehen". Ceramica Fondovalle lehnt jegliche Haftung ab, sollten 
die oben genannten Bestimmungen zu Verlegung, Reinigung und Instandhaltung nicht 
eingehalten werden.

Bei der Oberfläche Natüral siehe die im Katalog Organizer aufgeführten 
allgemeine Vorgaben. 

ГЛЯНЦЕВОЙ ОТДЕЛКОЙ ПOЛИPOВAННЫЙ
Не рекомендуется использовать смеси для затирки на эпоксидной основе. Перед 
их использованием плиточник обязан проверить совместимость заполнителей 
швов с продукцией Ceramica Fondovalle с глянцевой поверхностью glossy. 
После укладки материала важно удалить излишки заполнителей швов, пока 
они еще свежие. Необходимо строго выполнять инструкции, предоставляемые 
производителями средств для заполнения швов на шлифованной и притертой 
плитке, соблюдая указанные сроки укладки и, самое главное, чистки.

МОЙКА ПОСЛЕ УКЛАДКИ 
Также и мойка после укладки играет фундаментально важную роль. Как 
правило, она выполняется плиточником лишь только один раз перед сдачей 
выполненных работ и до начала эксплуатации пола. Эта первая чистка 
предназначена для удаления остатков материалов для укладки и обычного 
строительного мусора. Необходимо выполнить тщательную и глубокую мойку 
обильным количеством чистой воды. Использование грязной воды испортит 
готовую работу. По истечении сроков выдержки цементной затирки необходимо 
выполнить чистку моющим средством типа Fila PS87 или эквивалентного, 
строго придерживаясь инструкций по применению и разбавлению, указанных 
производителем на упаковке. Используйте средство Fila PS87, разбавленное 
в соответствии с инструкциями производителя, желательно в горячей воде. 
Перед мойкой необходимо хорошо пропылесосить или подмести пол, после 
чего вымыть его, равномерно распределяя разбавленный раствор при 
помощи обычной швабры или, в случае обработки просторных поверхностей, 
однодискового полотера с зеленым (МЯГКИМ) диском. Оставьте раствор на 
несколько минут. Тщательно смойте большим количеством чистой горячей 
воды, повторяя операцию несколько раз, вплоть до полного удаления любых 
разводов или остатков.

ОБЫЧНАЯ ЧИСТКА 
Для поддержания изначального блеска и глянца материалов, отшлифованных 
на всей поверхности, их необходимо всегда чистить большим количеством 
теплой воды и бытовых моющих средств на нейтральной основе. 

ВНИМАНИЕ! Необходимо всегда избегать применения слишком кислотных или 
щелочных средств (то есть, средств с "супер" эффектом и т.д.), не следует также 
использовать абразивные губки. Не рекомендуется использование полотеров 
и восковых полиролей. Наоборот, рекомендуется использование приборов для 
влажной или паровой уборки полов, применяя деминерализованную воду  и 
лишь только нейтральные моющие средства.

ПРИМЕЧАНИЕ: Согласно требованиям стандарта UNI 11493.2013, пункт 
5.2.2: "осмотр облицованной плиткой поверхности необходимо выполнять на 
минимальном расстоянии 1,5 м, на высоте человеческого роста. Применение 
скользящего освещения при осмотре не допускается. Эффекты на 
поверхности, не обнаруживаемые в вышеуказанных условиях, дефектами не 
считаются."
Ceramica Fondovalle снимает с себя любую ответственность в случае 
несоблюдения вышеприведенных правил по укладке, чистке и уходу.

Для поверхностей с натуральной отделкой смотрите спецификации, 
приведенные в каталоге Organizer. 
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SUPERFICIE LAPPATA
Si consiglia di utilizzare le moderne fughe a base cementizia semplice. È sconsigliato 
l’uso di fuganti a base epossidica. Il posatore deve verificare prima dell’utilizzo 
la compatibilità dei riempitivi per le fughe con il prodotto di Ceramica Fondovalle, 
superficie glossy. Una volta effettuata la posa è importante rimuovere le eccedenze 
dei riempitivi per le fughe quando gli stessi sono ancora freschi. E’ necessario seguire 
scrupolosamente le istruzioni fornite dai produttori di fuganti per materiali levigati e 
lappati, rispettando i tempi di posa e soprattutto di pulizia.

LAVAGGIO DOPO LA POSA
Il lavaggio dopo posa è un’altra fase di fondamentale importanza, si pratica 
normalmente una sola volta e deve essere eseguita a cura del posatore prima della 
consegna del lavoro finito e prima dell’utilizzo del pavimento. Con questa prima pulizia 
si eliminano i residui di posa ed il normale sporco di cantiere. E’ necessario effettuare 
un accurato e profondo lavaggio con abbondante acqua pulita; l’uso di acqua sporca 
rovinerebbe il lavoro finito.
Una volta trascorsi i tempi di stagionatura dello stucco cementizio, si deve procedere ad 
una pulizia con detergente tipo Fila PS87 o equivalente, attenendosi scrupolosamente 
alle istruzioni d’uso e diluizioni indicate sulla confezione del produttore. Utilizzare 
Fila PS87 diluito come da istruzioni del produttore possibilmente in acqua calda. 
Prima di lavare è necessario aspirare/spazzare bene il pavimento, poi procedere 
al lavaggio distribuendo uniformemente la soluzione diluita utilizzando un normale 
mop-lavapavimenti (mocio), oppure nel caso di grandi superfici, una monospazzola 
dotata di dischi con tampone di colore verde (MORBIDO). Lasciare agire per qualche 
minuto. Risciacquare accuratamente ed abbondantemente con acqua calda e pulita, 
ripetendo l’operazione anche più volte sino all’eliminazione di qualsiasi alone o residuo.

PULIZIA ORDINARIA
Per  mantenere le normali caratteristiche di brillantezza e lucentezza dei materiali 
levigati a campo pieno, la pulizia deve essere sempre eseguita con abbondante 
acqua tiepida e normali detergenti domestici a base neutra.

ATTENZIONE: E’ necessario quindi evitare sempre l’uso di prodotti eccessivamente 
acidi o eccessivamente basici e di spugne abrasive (no prodotti effetto “bang” o 
similari). E’ sconsigliato l’utilizzo di macchine lucidatrici e di cere lucidanti. E’ invece 
consigliato l’utilizzo di lava pavimenti ad acqua e/o a vapore (con acqua decalcificata), 
sempre e solo in abbinamento a detergenti Neutri.

NOTA: Come specificato dalla norma UNI 11493.2013 paragrafo 5.2.2 : “ l’esame 
visivo della piastrellatura deve essere effettuato da una distanza minima di 1,5 m ad 
altezza d’uomo. Non è consentita l’illuminazione in luce radente. Gli effetti superficiali 
non rilevabili in queste condizioni non sono da considerare come difetti”. Ceramica 
Fondovalle declina ogni responsabilità qualora non venissero rispettate le sopra citate 
norme di posa, pulizia e manutenzione.

Per la superficie Naturale vedi specifiche generali riportate sul catalogo 
Organizer. 

POLISHED SURFACE
We recommend the use of modern plain cement based joints. Epoxy-based grouting 
material is not recommended. Before use, the fitter must check that the joint fillers are 
compatible with Ceramica Fondovalle’s glossy surface product. Once the product has 
been installed, it is important to remove any excess joint filler when it is still fresh. The 
instruction provided by the manufacturers of grouting material for polished and lapped 
surfaces must be strictly followed; laying times and in particular cleaning procedures 
must be followed.

CLEANING AFTER LAYING 
It is very important to clean the surface after laying and this procedure is usually carried 
out only once by the fitter before delivery of the finished job and before the floor is 
used. This first cleaning operation eliminates laying residues and normal worksite dirt. 

The surface must be accurately and thoroughly washed with plenty of clean water; the 
use of dirty water would spoil the finished job. Once the cement grout has completely 
set, clean with a detergent type Fila PS87 or equivalent, following the instructions 
and dilution rations provided on the manufacturer’s pack. Use Fila PS87 diluted as 
per manufacturer’s instructions, possibly using warm water. Before washing, vacuum/
brush the floor well and then wash by applying the diluted solution uniformly using a 
standard mop, or in the case of large surfaces, a floor cleaner with discs and green 
pad (SOFT). Leave on for a few minutes. Rinse thoroughly with plenty of warm clean 
water and repeat the operation as many times as necessary until any trace or residue 
is removed.

ROUTINE CLEANING 
The surface must be cleaned with plenty of warm water and standard neutral 
household detergents to maintain the normal brightness and shine of fully polished 
tiles 

IMPORTANT: Avoid using excessively acid or basic products and abrasive sponges 
(no “bang” effect products or similar). The use of polishing machines and waxes is not 
recommended. Instead use water and/or steam floor cleaners (use soft water) but only 
together with neutral detergents. 

NOTE: As specified by the UNI 11493.2013 standard, paragraph 5.2.2: “the visual 
inspection of the tiles must be performed at a minimum distance of 1.5 m at eye 
level. Side lighting is not allowed. Surface effects not detectable in these conditions 
are not to be deemed as faults”. Ceramica Fondovalle declines all liability if the above 
mentioned laying, cleaning and maintenance instructions are not followed. 

For Natural surface see general specifications in the Organizer catalogue. 

SURFACE ADOUCI
On conseille d'utiliser les joints modernes à base de ciment simple. On déconseille 
l'utilisation de mastic à base époxy. Avant l'utilisation, le poseur doit vérifier la 
compatibilité des matières de remplissage pour joints avec le produit de Ceramica 
Fondovalle, surface glossy. Après la pose, il est important d'éliminer les excès de 
matières de remplissage pour joints lorsque celles-ci sont encore fraîches. Il est 
nécessaire de suivre scrupuleusement les instructions fournies par les fabricants de 
mastic pour les matériaux polis et rodés, en respectant les temps de pose et surtout 
les temps de nettoyage.

LAVAGE APRÈS LA POSE 
Le lavage après la pose est une autre phase essentielle, généralement effectuée une 
seule fois par le poseur avant la remise du travail fini et avant l'utilisation du carrelage. 
Ce premier nettoyage permet d'éliminer les résidus de pose et la saleté normale de 
chantier. Il est nécessaire de procéder à un lavage minutieux et profond avec une 
grande quantité d'eau propre ; l'utilisation d'eau sale endommagerait le travail fini. Au 
terme du séchage du mastic à base de ciment, il est nécessaire de procéder à un 
nettoyage avec du détergent de type Fila PS87 ou un produit équivalent, en suivant 
scrupuleusement les instructions d'utilisation et de dilution indiquées sur l'emballage. 
Utiliser Fila PS87 dilué d'après les instructions du fabricant si possible dans de 
l'eau chaude. Avant de procéder au lavage, il est nécessaire d'aspirer / balayer 
soigneusement le carrelage ; ensuite, laver la surface en distribuant uniformément 
la solution diluée au moyen d'un balai à franges normal, ou bien, en cas de grandes 
surfaces, d'une monobrosse avec des disques munis d'un tampon vert (SOUPLE). 
Laisser agir quelques minutes. Rincer soigneusement et abondamment avec de l'eau 
chaude et propre, en répétant l'opération plusieurs fois jusqu'à l'élimination de  toute 
trace ou résidu.

NETTOYAGE ORDINAIRE 
Pour préserver le brillant normal caractéristique des matières polies sur toute la 
surface, le nettoyage doit toujours être réalisé avec une grande quantité d'eau tiède et 
des détergents domestiques normaux à base neutre.

CONSIGLI DI POSA E PULIZIA
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